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Abstract

Language contact is not only one of the important manifestations of the communication, commu-
nication and blending of all ethnic groups in China, but also an inevitable stage in the process of
language development. From the perspective of language contact, this paper analyzes its contact
type, contact content and development direction, examines the development of ethnic communi-
cation, and analyzes the characteristics of multi-ethnic settlement in Xinjiang and the convergence
of the three major languages in the world. The ethnic groups here use 12 languages, and the lan-
guage resources are rich and complex. The phenomenon of contact between Chinese and minority
languages is an important manifestation of frequent exchanges in history. Through specific lan-
guage examples, this paper analyzes the specific forms of contact between Uygur, Kazakh and Kir-
giz languages and Chinese, and probes into the significance of the research on the contact between
Chinese and minority languages under the background of “Belt and Road Initiative”, so as to help
ethnic minority areas to promote the implementation of the national common language policy, so
as to improve the level of national lingua franca.
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1. 5|

AR, RE B S R RATE S T T RO T E S A R B 50U [ 5K R R
MR R, CHRUS BT UR . G S HE I, BTkl 7% B F S = s
B FR, ERmnRE T AMRES . B, EEHEEeRUN BAENERE, & EARE
R HE A F T A BOAREE . RIREIES . A5 KM ERRERIE S BEER. B
] 2 i) 1y B 5 652 5 P I E R AT ) 0 A A S8 38 AR B B BURIN T k2 — - IR B R LA A W 7T 0
WMETAE . BBCETFRUAR, IESLAT 277 M AMEER, (H I ZARAC — Bk 3 R )i 2 5 e 45 K
MIFMAE T 2, IR X i 10 SR A A8 K A I AL BB 5 K BN R A1 5, JF B — R AIEE,
SEAT BRI BOLI IR B P ARAT . 2B XA I A TRk 5% R W€ (RCEP)AF4F . 7E
C—ir BT RN, POCE PR AW, #E 2022 R, AERILA 180 24N E FORIHLIX I H 3L
HH, 70 2AEFE P XPANERAFER, SEIEAEZ R ALGET 2000 /5. X KEZ 5T
AR AR AR, FISE b E RSN SR DUE ST B P e AL 7 i DR SR B Rk
SCAC R RO E A < o R 9B D BRI TE F S DORFEARAI N 7 S8 R, At AN SO DA
TR N T WK LR, T EDBERE SO Th A B T 5 EE RN Y 10%, X —EE
£ 0 R DGR T LUE 180 X —HRT, b BRIKIE S 5008 5 MR —— e f i
HA0, MR AN AL A -

HEREZRIR. Z1H5 . 200G — E 5 AR 4 18 RO RIS A 22 0
FAFARAL, FERIEVE TAER R AEscAe . S IRIE I E S, ST R 0 2 KR AR S AR AR
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B ERGILFEARER, FARERKTIURIRE PR “RURIEAS P AE, HRhER
WEILRMAR R, ISR & RIEASAEASHACHE, (2 & RIGG AR — R RRE—&, SRS}, 3%
A ok 1], 7

WA HEARITIE, HESK, ILREZANRE. HAUACH, = KEREXELCERY, &
Rt EEMEA 12 FE S RE, 20 ADEE R FURERIER. EIRKE R, PR LE S R A,
EREEHZ0m P LRI Bl . AIRIE EE TS5, BT HEe Rk M ARER, iR
H aa A%, RIIRR 7 —FhAH B2 18015 F S 5 BRI R 0 1 & DU A B RO 2% Je M IX Ao R £
KD B X & RRAS R ASAE AW, 15 S, 15 S IR LIRS B WrEHb X A B 4
HORE MBS R oo SO% S R ATE R IR S A sg i b, 8 5 AR TR A, BT “ARPR
B, RAPER” MESRSR. B ZMOM B, AEER. AT SRR EE. A CNES 3%
fili g E R, AR R BEEE T RIURSEAOE S R DOE 1R R AL IRITER R RREE TR TR
BOERIEAD REKIAAS AL R PSSO S 7 A LAl s, o fr “—ar—i%” W1
HIRFTRIEER .

2. #ER, BiFER, ARREH - NES ZMIKARIK

—HEPURYER R WEE T AR S RIS DRIRAE KR LR 3L R AR v, — ELAR R ELAR
Y, POBIRZ AT iy, e XA EE S A A Th a7 A% — . E K IiE
BEMEREFIER T R, BPER” BIEERR . S RS BRSO R, A— PR
TRAGRRR) 75— ARk, AR BFNAL B IR A RHEEOR . SR M mEBGR RIS 14 . 55 2
MR EAE R, A EANGBIRBEAL AT L. e /R MpHoe RIR A0 5 P AEAE — € SR M POE AR, At
HETHIBE FORDURE , K2 Bk b e i i (5 AT 7T L.

RTUELI/R WP eiR . R SO H0E 5170 B DOE A5 17 f 0T FUIE R BB P B g pa 9. 3K
AITATEAM (1ml 22 5 Bz ML ANl v ) 6068 SCHR . Bl B SCEAS (% R =i A% )« [ STk (R

KWAL) « BEEMCCHANA (SRUEMEE) , (WRERE) (BmE) [2]. iR
R Bt — Al CRARE D) CRIRERER) » BEIK (EREFE) (REHRT) (A
TERIC) , WEEIN (RIS SCEE)  (PRIRIFESCED o [BIBLR (BRT) & s e i “ M5 |
“og s SR KA AR L L BOER A BLR [4]. UL, FRAOTAT I POR R AR AR AN B T 4EE
RS BEBE R BUREAOEF o R B DUEAE 1A R 24, SRR Z M. A KR
SO YEFR R WEEESE L FURTCAOE F AL, A7 SR DB R RS, SO A B R AT
AN A

MR R, de5 /R WeEE v MR SESOERNE B A Z IRV RORE fl. ARYEAH G SR = FhiE 5
Jola SR KB SRR fSKE. M ZEE . MRIESEE T R A A[5]. BRIt Ak, FERH
sk R, S PGE. BIRAaE. B, il SRS MRS A, MR 7 R E
FIFNRARIE,  Hh OB RN HE B 4B RIS RN R, RN R gk, Hb k. K&
SRt — DA, =MiE S B2 U R P S A, HERAT H RS KR R E AT R
Hm RS HRA - RETE.

b R AL LA, SEATEUR SN AR S5 SR G, B seh DX A A RO Dl 28 AR TR A R —
HAE S, & R R 5 M A R A2 T DA prin s, A HRIR A ST DGR AL Rk, I
AR E S D BIRIRIE S - 165 Ax Bshigfl, 2 MHHE ST AT R G A4 58 F 7k
RZIT BRI R, s 5 5, MR 7% BRI E.
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I I TR R, 454 = P05 5 W% s - AT DOE SR 7 5 T T R AN Z . R, RATD
FEF TN RORE SR B = AiE S R NGB AR AT RO AT, AT 48 S DT A A
3. ER. MIER. ARRKESUERMARNES LR
3.1 IBETK

FEATIE & 80 AR E S R S IE . ES MRS, ERERIES, oy iaiiEs
RGP, MBS R MAERE, BE/R. BT, MR GAOESE TR/REIER, HAKEE
HWIES, MUBRETIURIE R, MAMIIHIES . F/REBERNDUEIERES TRAEES . WILIEE1E
EHMAAAERKESR, RHRESE RS

MEAIHEGHRE, DAERAHEREIES, dE/R, BiEw. /R wAE N EEIRES, 4E/R. B
G250 ) R 5 SO I E B SOk R IAE B R R A, HES AR ES A E S, 45
IRIE . IR SR MR AGEEA U AR B . DOBIRC AN B 4EE IR IG5 5 W] R g SOE R
KA, EILIEN BARNE SRS RS, N 4E B AR S S E S . ENBI4EE R, IBEE . FIUR
TAOE R BOERN IR — RV B S AL, BRI BARE S PE S0, FRATHE X S BR i A5 R
B AL, EREATRE ‘R . “lET L “URET . Y5 &E.
3.1.1. WEIRS

B, MRRIEEN, EERILT R0 R S R WA A A A IR A, R FiE R S A
R, EIER PR s B HECRIH SR, A MR S — A B Rk AR, WE 1.

Table 1. Vihake and the phenomenon of phonetic enhancement in Chinese
1 HERARETHIESHEEIIR

R T W DG
bingor Y B IR r VKA
lasur HEIRTE r Fr i
kusar HE IR r WAL
moto&iy H B IRTE i EEFE 4
dampinéay YrFIRiG i HL R
gagar B IRAT r RR
Sianbihor M TE TG r HES
jobw AT TG w A
sylaw WA B o i y ozp 38
bysher A LG r Bl
cay LR S A y %
&ianbihir Fl 7R S S r WER

3.1.2. BiEIR

1) POEBE Y F BV . PORIERIG] [u]s [y & AR /R W50 MRS H0E I 2 LB -
PURYEE R WGBS 50 /R SE AR H 1 A oo, PrME BLEAE 5 I N SGE 2 8B ] [u]=k[u]
LESHIBIERR . W& 2.

T
i
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Table 2. Vihake and phonetic shedding in Chinese
2. WA REPIIESRUEIIR

fil5 Hh Jit % & Wi
jusay YT IRIE i [
xanga Y IR u Y\
lobo Y IR u #
kaosarn A TG i o]
Sanku Ly TNz i B
lobe M T i u b
jusey R S i *
lopo 7R S8 B0 u LN

3.1.3. SF{HHR

DOBHER “F7 SONEEE R WREE T FURAGE IS “za” o “za” - “ze” o PUEH T i
RWRFEE, 45 /REHPOEEEM “77 MR W B E[6]. 485 /K. MEET . MU/RTHOE & 7
MREMEE S, TRATRFEE RS, Ao s isiEmg. Hit, OB/ AZHRE
S Z B HARE S 0 AE AR, BT, BERFA HARRI G AU, DO A 1A AR A T
HICHE RIS “za”  “za” . “ze” o SiAh, DUEHHERIEH0], EWBRHUIEANLEE R REE
T AR ACOER §5 A B E = RE F 0], [u], [U]F. MR 3.

Table 3. Vihake and phonetic weakening in Chinese

3. R RGERRIES SR

i+ Hh EEL A= FEX
laza HEE IR G zi-za BT
sanza HEE IRIE zi-za e
Sdyzi HEIRTE zi-z4 Pl
glianza YrFIRiE zi-zé HT
gunie B IRIE 0-U At
gunsindar B IRIE o-u JerEar
dadily B IRIE u-i KBA
gllyza e EIRIE u-i i
moma HeEIRIE 0-a T
gunsye FETY TG o-u NN
gupnsindan WA v T 0-U FepEag
sanze PE B T s Zi-ze W
joze MR 1 zi-ze e
laze AT 7 1 zi-ze HF
sanza TR B B0 zi-za (iGN
jaza IR 8 0 zi-za ey
laza R A0 zi-za BT
Caza W 7R b A8 zi-za ¥
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3.1.4. ZEUR

LRGN RWANSEERP AT UL B E, XFREHRNLE, KEURIELEE /R HER
W — RIS . PUES B RIBEE, SRITE], SRBAESIEE L[], &R NLSERES
[zh], Bioci[ien], &#IBEN], Eiti[ao]l. [ou]. [uo]. [ue]&& b NLEE /K, WAEETE, A/K 5o BB
RAEBEZBMG . @ S RAT LG RIX EE & EEk. W& 4.

Table 4. Vihake and phonetic alternation in Chinese

F 4 HERTRIGEDRIEE RS

¥ T LBE DG
siypun Y B IRTE f-p gk
pintoza Y B IR IE f-p Mm% T
say Y E IR iE c-s K
sar) Y B IRTE c-s on
potay YrEIRiE a0-0 A=
toyun B IRE a0-0 Bt
sanza HEE KRB n-n T
lindiy Ye IR G n-n i
sipan B IRIG sh-s Jiiye
$in Y B R IE sh-s It
joza HEEIRE zh-j 5T
jada YrHIRiE zh-j 1yl
Somén YrFIRiE ian-an YOTH
tanmin B IRiG ian-an Rim
saypun Ye IR f-p st
pintozi Y B IR f-p WkT
say YEE IR iE c-s xR
san YEE IR E c-s e
potay HBIRTE a0-0 e
sipan WA R sh-s Jiye
sayze AT TG sh-s T
yasen HAEETEIE sh-s e
sawmyan AT AT Caw-saw |
say AT SLiG c-s ¥
konsay AT TG c-s iER vl
sun LERaTAT c-s ~F
san ST c-s ey
pentoze AR TR f-p T
gampan A T T f-p TR

»

IH
pull

4
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Continued
panzi A1 TG f-p BT
jambe A1 TG y-i JLE
jambel AHE T iE y-j 51
diinse A b I t-d B
buwjan AT b I zh-j RIS
duyjan A5 TR zh-j BAK:
jin MEBE i zh-j B
mantar R FEAL I ian-an 17
sapa IR S A sh-s WK
binsi R S sh-s AH
huasin ] IR o P sh-s e
lopu PR S B b-p AN
gappan IR FEAL I f-p TR
seypun IR S B f-p Hok
sobo Rl 7R S HCE c-s A
sun Tl 7R S A c-s ~F
sayliav IR B BT c-s ML
joza PR S B0 zh-j B
Sojan R FEALIE zh-j LN

4. HER, BER, AREBEPIEE I ANGAE

BURDUE R TIN5, R R 0 o2 AR AT M B T A A T, H
AEWER S, ERAMEOTE ZE MR Ak, ETR. BT FTRSEA0R R T R B
VEE, (ER T ARG A, HUORIAIRE A7), EER . WL R SEBOE & L A
MG, 1 AT B A DA A S AT P25
4.1 FiFER

HRAHA RAET R WEETE FR ST A0 B DU (4 R LR — R ST, SR A 45
MRS AR BB RSy, SISO B AR R . 3 s,

Table 5. Vihake and transliteration loanwords in Chinese

5. HEMRARIIER T IFEIR

Y RE M o 1 R IR 38 408 PG : 38
bolo bolo bolo b2z W
Cay Cay Cay #* ES
toba toba toba e g

binsan binsan bingan VKA VKA
Kaji Kaji kaji FH +H

»

O
pull

4
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4.2. FXFEFEIE(GEIR)

TSGRV ) A RDUEE R LA b, S0i0 HARTE 5 M0 s w4 o il i — F i 75 2, 207
PR IRAE R B B (DUE R + BB RSB SRR S HOER) . 4EE /R GRS, MRS
P BB SRR AR 1A P AT DAy ] VR IR A A5 38 . SRl PR IR A A5 3R . B A shial i
4.2.1. BHAMEIREER

W 6.

Table 6. Vihake and static derived loanwords in Chinese
< 6. 4EMEAI RGBS HEHAMEIRE SR

fil¥ ghite) '8
ayyana Say (#%) + yana (45 /R 4 11 4%) P
zasliyyana zaslly (Z474) + yana (45 & /R 1E 441717 %) PRI
sdypunéiliq sdypun (3:48) + ciliq (4EE /KB 44 17 A 48) Hggl
matancilig matan (FRHE) + ciliq (4EE /K15 4 1 71 2%) JRRE L

ranpizici ranpiza (F ) + 61 (4B /R IE 4 R 4%) SR N
pipadi pipa (fit &) + ¢i (4EE /RiE 44 117 47) R
tense teg (UT) +3e (MG 3a 15 42 1] 17 £K) Ji] 5

tepdarman ten (Ur) +darman (W& 50 15 44 18] F 4%) IPAN
bormiyleq bormiy (£2K) + leq ("5 5015 4 15 1A %) K
saylik say () + lik (W 5% 5w i 44 A 1A 2K) S
gunselanderiw gunse (A#h) + landeriw (5% 50,18 4 1 17 %) s ta

sdygana sdy (GR) + -qana (¥ /R 5o A0 4 1717 47) s
sayyi sy (3) + -¢i (IR 5o iR 4 i i 4%) SR

&ondaq don (FL) + -loq (IR 5 40 i 44 i 44 1] 1) 4) LK

4.2.2. ENAMETRELEIR

JRAE B £ ] — P A A DOB R, W R AT (M DOEE R b, T D@ I 4
e IR MREE v MR SEAOERN A ()RS . X PP 20 A B T R SGE S, X P E B 1R DL 4 1]
MR HARE S, B S R B ARIE 5 S s BRI ae sy, b sosrial . Wk 7.

Table 7. Vihake and verbal derived loanwords in Chinese
e 7. BRI RXGER BB IR E B iR

#ilF g5 B
Sinla sip (Fb) + la (HEE /R EB)1A] 7] ) HA&
siiyla sty (i) + 14 (4B /RIE NI 1T 27) fit, MR
tinsa tin (WT) + Sa (4 & /R1E B 1A 4) Wy
dinsi din (B%) + sa (4B /RIE3NHRE ) 5 i
xanda xan (35) + da (4B /RIE SN 17 ) 155
&inay S () + ay (4B /RiGENHA1AZ) Pk
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Continued
¢inga ¢ig (5) + qa (4T /RIS A 1A 2) it
tinsa tan (55, AHEE) + 84 (4EE /RiE 3R 47) T
kéniyt kép (%) + dyt (4E B /RGBT %) HvE, e
zota gilmaq zota (FH) + qilmaq (45 & /RiEB)F)1A]) PSR, i
pipan gilamg pipan (L1F) + qgilmaq (4E%E /K& BIZhHE) k)
jinla jin (1) + la (V¥ BB 1 4) FA T+t
tinda tin () + da (MG 5% SEiB i iR 47) U
tobala toba (&4t + la (MG B SeiB 21 17 ) it
iedawla ciedaw (V177) + la (W 5% 72 33 14 2%) AR
tendet ten (%) + et (MG v B i) 4%) YA
zotalgilmaq zotal (F4ER) + qilmaq (P& 7618 Bh5hiA]) bt
jiyligilmag jiyli (B &) + gilmaq (% 5% 7515 i3 i) HE
kyendyet kyen (%) + yet ("% SLIE 3R A 4Y) v, e
pipanda pipan (fLPF) + da (W HETLIESNIAIA L) ezl
jonda jon (F1) + -da (F 7R 3e 44 1 1 17 4%) A&
tobala toba (Ha4t2) + -las (7K 50 BOE B i 17 4%) Ha tth

4.2.3. E4EhiAER
POBRCHENGEE /R MBS ve . FUR e ACERS, B SmgeE /R, WEE e, MR 78 AOEShia i e

Hahin. W& 8.

Table 8. Vihko and compound verb loanwords in Chinese

% 8. HEM R IUERE A NIAER

#ilF ghit) X
dél satmaq dol () + satmaq (4 & /RiE S i) =
bay Cigarmagq ban (%) + ¢igarmaq (4E & /RiE3)1) i
buduntiy turmaq buduntij (ABh3E) + turmaq (45 /RiEEh ) AR BN AL L
pypan helw pypan (FLH)) + hel (5 75% 7515 5 id]) Sz
dyansi + korw dyansi (FLAT) + korw (W4 5 7 15 2 ) A
banga Cigarw ban (FE) + Sigarw ("4 1 52 15 i) i
dayin goluu dayin (T EB) + qoluu (F 7R 52 FE 31 1]) FTER
San beryy Sap (%) + beryy (f] /R 5L FIE B 1)) A
cay beryy Cay (FK) + beryy (/R 52 #4015 2l iA]) HR

5. #F/R. BIFR. M/RREGESIEEMATHEN

T 2 B LA R 8 R R AELE ), SR a0 2 e R . 4R
WS R ST S DUB I e G AR T e, LB BRI W Wk
Dt ST RO F B IR, FATAT L — 2 TR BT 3 I B R

ENNY
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1) “——B%7 IR MRME S . SORTIR. ST DR RS, i R H2E 5]
AR . AR SR NS 2 SUNME M, AT, BB T AREASAR, BT 57 TR ) R
WL EFM. SO FisEW. BEW, TS s A E SR, R R R —
FRES TR, FEIL, ESRRET gL iEs .

2) B S HAMTHEE S O E SRR IE, T R W FiE S ARk R AR A kA
B O MBS S 0 2k LRI B, TR SRR A . B, SINDGES R 4 TR
WATETE . RR SEACE S b B R R S IR B . SRR, BB S T, AT B S
GHEL

3) W EHMR RO MM R B M BIRES . % REEE SR, N R A
AT, ATREBI ARSI, B SO AR AR 5 BT A8, T S8 P o 6 R R 73R

4) EH— RN B ST, BB RS S BN A, B X R AT, AT LU A
RES 25 A TS B e tE TR R, 7 AT LI 2048 % 2 e P2 o [T Bl 52 3 AR A AL B
SSORE AT LR HE 7 B0 /D i R S

5) Joil BRI TR, HEEE SOEAE ST I R IR — E R AR 4R - BUE SR
il X, PAE S - PO B AT LE, TR SEA - DU S B S X LT LA B R, B S
A HIN LA 2 8D ) AR e
6. &5

£ a7 W RN OHORTSE D BIRIRIE S, MR BR8] (78 5 SO SSi,  namas RO
Z IR EE A R e o TR /R MR Se il /R SCAOEANDOE Z A 5 e, T RE (et & Rk
FIASImAIA S . BT % IR (B B VISR AE I, 165 Z AR EAE A . A EERR . A AN RIS
AETT Lo BRI F AR AR DU 5 AR 5 R I3 B T AR ARV A b, ORI T T B
o EAREE I ARATILN B IR SR AR E 1k, (HBEE KRRV AR AT, XE S 20 ik A i i BRI
SO o /DB RS T A DUE VR FAAE FT BB AR Ml . 45 R AR s IR AT IR e SO 5 U [ I 5%
RPFTFAS QTR WFE T PR TEHOE NDGE IR 7y, DOEAT I ATRCE B /R . W% 5e . MUK
FHOETNCEILR, 2R B RIR 5 PUR KRS VIS i AR 45 R, R 2 ERAE S B &
RILFE ISR & R 5 Al 700 75 2t — IR AR 2 H BT 7 -

SE K
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